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Hacroswwas cTatbs nocBALLEHa NEPEBOAY PYCCKUX IAAUNTUYECKUX Npesiokeruid () Ha HeMeLKuit
23blK. MaTepuanom nccnesoBaHus NOCIYKUAM OpUTMHANbHBIE TEKCTbI YeTbIpEx cka3ok A. C.MywkuHa
(«Cka3ka o Lape CantaHe, 0 CbiHe ero C1aBHOM U MoryyeM boraTbipe KHs3e [BugoHe CantaHoBuue
W 0 mpekpacHoii LapeBHe Jlebeau», «Ckaska o pbibake u pbibken, «Ckaska 0 MEPTBO/ LapeBHe
U 0 cemm BoraTbipsax», «Ckaska 0 30/10TOM MeETYLIKe») U X nepeBofbl. B cTatbe paccmatpusatoTcs
JMHIBUCTMYECKAs CywHOCTb JM, ponb M B ckaskax [MywkuHa U cnocobbl afeKBaTHOW Nepeaaum
CEMaHTUYECKOTO M IKCPECCUBHOTO 3HAUEHUS PYCCKOSI3bIYHbIX I HA HEMELKUI A3bIK.
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WAYS OF TRANSLATION OF RUSSIAN
ELLIPTICAL SENTENCES INTO GERMAN
(ON THE EXAMPLE OF A.PUSHKIN’S FAIRY TALES)
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This article is devoted to the translation of Russian elliptical sentences (ES) into German. As
research material were used four original fairy tales by A.Pushkin («The Tale of Tsar Saltan, of His
Son the Renowned and Mighty Bogatyr Prince Gvidon Saltanovich, and of the Beautiful Princess-
Swanv, «The Tale of the Fisherman and the Fish», «The Tale of the Dead Princess and the Seven
Knights», «The Tale of the Golden Cockerel») and their translations. This article considers the
linguistic meaning of ES, the role of ES in Pushkin’s fairy tales and the ways of adequate translation
of Russian ES into German.
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1. MoHATME 3NANNTUYECKOrO NPeaNoXKeHnA

B HacTosIee BpeMs BO MHOIMX f3bIKaxX (I10f] BIMSAHMEM IIpoIiecca
Io6anu3anmuy ¥ pocTa 3HaYeHNUSA MHTEPHeTa B KOMMYHUKanuu) ¢op-
MBI YCTHON M HUCbMEHHOI pedl MEHSIOTCA, IIOCKONbKY YCUIMBAeTCs
HeoOXOMMOCTD IepefaTh HanbobLmii 00bEM MHGOPMALUY TIPU MU-
HIMa/IbHOM UCIIO/Ib30BAHNN A3BIKOBBIX CPefCTB. /i JOCTIKeHNs BaH-
HOJ eIV Pa3BUBAIOTCS PA3/IMUHbIe CTUIMCTUYECKUE I CMHTaKCUYecKie
CpefcTBa, Cpefy KOTOPbIX BBILEIAIOTCSA 3/UIMICUC M 3JUIMITHYECKOe
npepnoxxenre (I11).

OIl cramu 06DBEKTOM M3y4YeHNsS YYEHBIX-IMHIBUCTOB YyXe B 50-
70x rr. XX B., OflHAKO TOBOPUTDb O IIOJIHOTE MCC/IEOBAHNA U MCYEPIIaH-
HOCTH TIpeJiMeTa aHa/lK3a II0Ka HeBO3MOXKHO. CyllleCTByeT HEeCKOJIbKO
noaxonoB k paccmorpennto OII: meuxonormueckuit (A. A. Illaxmaros),
crpykrypHo-cemantudecknit (H.A.Ilonmosa, I.A.BonotoBa, E.A.DBe-
JoLIankoBa), noruko-cemantnaecknit (H.[I. Apytionosa, E.T.Tak [Tak,
1998], E.B.ITagyueBa) u ¢pynkunonanbhsit (A. E. bongapko, 0. C. Mac-
noB, M. A.lllensikuu). Paspaboran uensiit psag onpenenennit I11, uro,
kak otMmeuaeT A.Il. CkoBopomuukos [CkoBopogHukoB, 1973, c.114],
CBSI3aHO C Pa3/IMYHBIM OHMMAaHUEM KpUTePs SIIMIITUIHOCTH (CTPYK-
TYPHOJ HEIOMHOTHI). [JONOTHUTEIbHYIO CIOKHOCTD IIPY OIIpefie/IeHNN
cymuoctu Il mpefcTaBseT UX CXOACTBO C APYIMMM CHMHTAKCUYeCKU-
MU CTPYKTYpaMu, IpeXKfie BCero ¢ HEeMOMHBbIMM NpeIoKeHnamn. He-
KOTOpbIe TMHTBMCTHI, Hamp., H. C.Banruna [Banruna, 2003], ykassiBaror
Ha CylLlecTBeHHOE pasjnyye MeXJy 9TUMU TUIAMU Ipemioxennit: 11
00/TaIaloT /UL CTPYKTYPHON HEIOTHOTO, B TO BpeMsI KaK HeIO/HbIe
IPEJIOKEHN SAB/IAIOTCA TAaKOBBIMU M C TOYKU 3PEHUs CTPYKTYpPBI, 1
C TOYKM 3PEHNUA CEMaHTUKIL.

Taxum o6pasom, I — 3T0 0COOBII CTPYKTYPHBII TUII IIPEJIOKe-
HIS, B KOTOPOM OITYCKaeTCsA OfMH MM 00a IIaBHBIX YWIEHa IpefIoxe-
HMA, OIHAKO €ro (UX) JIeTKO BOCCTAHOBUTD 13 BHYTPEHHETO VIV BHEII-
HEro KOHTEKCTa — KOHKPETHOJ KOMMYHMKATHBHO-PEeYeBOI CUTYaI[UN.

2. dnaunTtuyeckne npepnoxeHusa B ckaskax A. C.lNywknHa

OlII HeOHOKpaTHO BCTPEYAIOTCA B MO3aHNUX cKaskax A. C.Ilymkuna
(1799-1837), cCUNTAIOUVIXCA BEPIINHON PYCCKOI HApOFHOM M033UN. ITO
TaKye 3HaKOMbIe HaM C JIeTCTBa TeKCTHI, kKak «Cka3ka o mape Canrase,
O CBIHE €r0 CIABHOM U MOry4eM 6oraTbipe KHsse IBupgone CanraHoBude
u o mpekpacHoit rapesHe Jlebenn» (1831), «Ckaska o ppibake u pbIOKe»
(1833), «Ckaska 0 MEpTBOII LapeBHe U O cemu Gorareipsix» n «Ckaska
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0 30710TOM HeTyuiKe» (06e — 1834). JJaHHbBIe TeKCThI OBUIM IPOAHAIN3N-
POBaHbI B PaMKaX HaCTOALLETO MCCIEJOBaHNA.

B ckaskax IlymkuHa 3HauMTeIbHOE MECTO OTBOAMTCA AMAIOTaM
HeICTBYIOMMX /uL,. VIHTepecHo, YTO 1 caM aBTOP BBIIOHAET POJIb «CKa-
3UTEJIS» ¥, COOTBETCTBEHHO, BCTYIAET B AMAJIOT CO CIyIIaTeseM (YnTa-
TesieM). TakuM 0Opa3soM, OCHOBHOJ CTPYKTYPHOIl €fVHMULIEI B COCTaBe
CKa3KM ABJIAETCA PEIUIMKaA, a «OHO M3 OCHOBHBIX CBOVICTB IIpeJIOXKe-
HMA — 3aKOHYEHHOCTb M CaMOCTOATENbHOCTb — B PeIUIMKe Jyajora
OKa3bIBAETCS OKOJ/IEOIEHHBIM, YaCTUYHO HapyLIEeHHbIM» [deBxumH, 1981,
¢.27]. VIMeHHO 3TUM 00YC/IOB/ICHO MOsAB/ICHNME 3UIUIICYICA, TIPUAIOLIETO
BBICKa3bIBAHMIO IVHAMM3M, JKMBOCTb, MHTOHALMIO €CTECTBEHHOIO pas-
roBopa.

3. BoamoxHoCTH nepesoga a3/iNNNTUNYECKnX npe.qnox(eHvM

Pyccknit A3BIK — S3bIK CMHTETUYECKUI, (PIIEKTUBHBII, V1 CBA3Y CTIOB
B PYCCKOM IPeJIOKEHNH BBIPaXKaloTCsA MPeXK/ie BCEro 4yepe3 OKOHYaHUA
(pnexcun). B HemenkoM e s3bIKe, MMerolleM (PIEKTUBHO-aHAIUTH-
YeCKMil CTPOJ, BAXKHYIO POJIb UTPaeT MOPANOK C/IOB U JBYCOCTaBHOCTD
npemioxenus. [Toaromy nepesop I11, BcTpedaromuxcst B pycCKOM sI3bIKe
HAMHOTO Yallle, YeM B HeMEIIKOM, IIPeICTaB/IsAeT COOO0II CTIOXKHYIO 3a/iauy.

B pamkax mccienoBaHus ObUIM BBIEIEHBI CIEAYIOLIVE BO3MOXHO-
CTU IepeBoja PyccKosA3bIuHbIX DI Ha HeMelKMil A3BIK:

1. BOCCTaHOBJIEHNE CUHTAKCUYECKOI CTPYKTYPBI

Metop, TpaHchopManyu (IepecTpONKy IpefyIoXKeHns) ObUT 0TMe-
4eH B 43 u3 74 oToOpaHHBIX IPUMepOB (T.e. B 58 % ciaydaes). [Ipn aTtom
IBYCOCTaBHOCTb B HEMEIIKOM BapMaHTe JOCTUTAeTCA HECKOTbKIIMI CIIO-
cobamm:

a) CTsDKEHUe MPeyIoKeHMI

‘<...> U napuna y oxna / Cena xpatb ero opHa. / JKpét-noxpér ¢ yrpa
fo Houy, / CMoTpur B nonte <...> — Und die Zarin klagte sehr, / Harrt des
Zaren Wiederkehr, / Sitzt am Fenster friih und spdt / Und hinaus ins Weite
spdht <...> — B HeMeIKOsI3BIYHOM BapuaHTe C OFHMM mopexamumM (die
Zarin) cornacoBaHbl YeTbIpe OfHOPOIHBIX ckadyeMbix (klagte, harrt, sitzt,
spaht). B opurnzansHOM Ipemoxennu ckasyemsie D11 Takke COIacyoT-
Cs1 C HOIEKALMM B IPEAIeCTBYIONIeM IIO/THOM IIpefIoKeHNN. [TaHHbIi
IpUMep AeMOHCTPUPYET, YTO eC/I B OPUTIHAJIE UCIIONb3YeTCs CXKaTast 971-
JIUITHYECKask CTPYKTYPa, MMeEIOLIas 9KCIIPECCHBHOE 3HAYEHIIE, TO B HeMell-
KOM SI3BIKE 9KCIIPecCusi, KOTOPYI0 HEBO3MOXKHO IIepelaTh B CUHTAKCICE,
KOMIIEHCUpYeTcs 3a cuér pacmupenns coobuenns (Und die Zarin klagte
sehr,/ Harrt des Zaren Wiederkehr).
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6) mobaByeHNe T1arosna, TOTMYeCKy BbIBEIEHHOTO U3 CPaBHEHVSI

W uapuna Hag pe6énxoym, / Kak opmuua Hap opnéHkom <...> — Ihren
Sprofsling pflegt die Zarin, / Wie ihr Junges pflegt die Aarin <...> — 3pnech
Ha OCHOBe CpPaBHEHUs MaTepPU C OPJIALieil CO3/jaéTcst 06pas, OMUCHIBAOIINIL
HEYCTaHHYI0 3a00Ty popiuTerieit 00 X IOTOMCTBE, YeM ¥ 000CHOBaH BEIOOP
HeMenkoro riaroya pflegen — ‘3aboturncs, yxaxxusars. IIpu aToMm B mepe-
BOJIe COXPAHSETCS CTPYKTYPa CPaBHEHUSL.

B) ,I[O6aBTIeHI/[e I71arojia Ha OCHOB€ CMbIC/IOBOTO Pa3BUTHA

‘A on B oxomiko / JTa criokoitHoO B cBoit yaen / Yepes mope nonerer. — Doch
die Miicke rettet sich / Schnell durchs Fenster, fliegt hinaus / Ubers blaue Meer
nach Haus. — I1pu nepeBofe akIjeHT ie/laeTCA Ha Pe3y/IbTaT JeiiCTBIUA, M-
IVMMOVTHO BBIPAJKEHHOTO B pyCCKOM TEKCTEe (a OH <BbIJIETE/> B OKOIIKO,
3HAuuT, rettet sich — ‘cmacces’).

2. nepedopMynupoBaHe

ITox nepedopmynnpoBaHeM IOAPa3yMeBaeTCsl TAKOM CIOCO0 Ire-
peBOfia, KOIfja M3MEeHsIeTCsl He CTO/IBKO CMBIC/ BBICKA3bIBaHNS, CKOIBKO
PaKypc, ¢ KOTOPOTo aBTOP CMOTPUT Ha TO, O 4éM OH roBopuT. Takoit cro-
co6 MHaYe MO>KHO Ha3BaTh CMEHOII MePCIeKTUBBIL.

‘Bupnt: Bech custst B 3mare, / Llapy Canran cupgur B manare. — Auf dem
goldnen Herrscherthrone / Sitzt Saltan mit goldner Krone. — B mepeopne
cuTyauus, yBUfieHHasA KHA3eM IBUIOHOM, IIpeicTaBleHa KaK TakoBasd, 0e3
KaKoro-/1160 yKasaHyA Ha B3IJIAJ Tepos, B TO BpeMA KaK B OPUIMHA/IbHOM
TEKCTe MCIIONb30BaH I71arojl BOCHPUATHA, KOTOPbIl I COCTAB/IAET Hepac-
npocTtpanénnoe OI1.

3. COXpaHe€HIEe IJUINIICUCA, HAIIpUMED, B CJIEAYIOIINX CITyYdasdXx:

a) Ipu yrnoTpe6/IeHnN I71aroj1a BOCHpUATUA

‘CMOTPUT — BUAUT HENO0 MNX0 <...> — Sieht: Ein Schwan im Schaume
bebt, / Uber ihm ein Geier schwebt <...>

6) pu ynorpe6neHun Iaaroa co 3HaueHyeM MHTEHCUBHOTO Jieli-
CTBUSA

‘Pacmpoxsstas Ter Momika! / Mol Tebs!... <...> — Warte du, wir wollen
dich!

B) npu YHOTpe6}IeHI/II/I T/1arosia Co 3Ha4€HMEM IBVIKECHIUA

‘Tlapp x okowIKy, — aH Ha cmie, / Bupnt, 6pétcst meryinok, / ObparTns-
much Ha Boctok. — [Ist der goldne Hahn erwacht,] Kriht nach Osten. Zum
Palaste / Stromt das Volk. Dadon erblafste. / Sprang ans Fenster: Welch ein
Bild!
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T) IpyU yroTpe6/IeHNnN I71aroj1a, CXOHOTO 0 CeMaHTHKe C I/Iar0OI0M-
CBA3KOM

‘U He puBo, uTO bema <...> — Zu verwundern ist es nicht,/ dass so schneeweifs
ihr Gesicht <...> — B HeMeIlIKOM sI3bIKe HEBO3MOXXHO OIYIIjeHIIe MO/IeXa-
I[ETO B MPUAATOYHOM NIPEIOKEHNUM, TI0ITOMY SJUIUIITHPYETCS CKa3yeMoe.

CoxpaHeHMe 3/UIMIICHCA TIPU TIePeBOJie MPeIIOKEHNsI C PYCCKOTO
Ha HeMELKWIT A3bIK — JJOCTaTOYHO pefiKoe siBeHe (HabmoaaeTcst mpu-
MepHO B 15 % ciy4aes).

B 3aximoueHne cTouT OTMeTUTh, 4T0 DII MpefoCTaBIsI0T BO3MOX-
HOCTH JyI Pa3HOOOPAa3HbIX MCCIIeOBAHNIL, IOCKONIbKY OHYM OYeHb pac-
IIPOCTPaHEHBI U HAXOAAT BCE HOBbIE Chephl mpuMeHeHMs. B cBsA3M ¢ aTuM
IPOAYKTUBHO usydeHre GyHKiyoHrpoBauus Ol B pa3nMyHBIX TUIIAX
TEKCTa, 0COOEHHO C YIIOPOM Ha XapaKTep BTOPOCTEIIEHHbIX 4IeHOB (00-
CTOATENbCTBA, JOIOJIHEH)sI) B COCTaBe MMIUIMIMPOBAHHOTO B HUX CKa-
3yeMoro.
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